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Titel: Utforska interpretationen– en undersökning av text, ton och tolkning i romanssång 

 

Title in English: Exploring interpretation – an examination of text and tone in art song 

 

Sammanfattning av uppsatsen: Syftet med arbetet är att utforska hur jag uppfattar texten 

och musiken utan några övriga instruktioner och sedan följa processen i att skapa mina egna 

interpretationer utifrån instruktioner jag lägger till själv. De frågeställningar som används för 

att undersöka detta är: Vilka tankar och känslor väcker det hos mig när jag studerar in en not-

bild helt utan instruktioner? Vilka insikter kan jag få om olika sätt att följa de instruktioner 

som tonsättaren anger genom att ta bort dem helt? Vad fyller tonsättarens instruktioner för 

funktion för mig som musiker och hur kan jag förhålla mig till dem respektfullt men samtidigt 

fritt? 

 

Metoden som används är att två romanser av Ture Rangström har valts ut och alla instrukt-

ioner som har med tempo, karaktär, artikulation och dynamik att göra har suddats ut. Därefter 

studerar jag in romanserna för att sedan föra in mina egna instruktioner och skapa min egen 

interpretation. Genom att följa min process genom den loggbok jag fört under tidens gång re-

sonerar jag sedan kring frågeställningarna och gör en kort jämförelse av min egen tolkning 

och tonsättarens instruktioner i originalnoterna. Detta gör jag för att väcka medvetenhet kring 

hur jag gör mina konstnärliga val genom det landa i att kunna göra de valen på ett mer själv-

säkert sätt.  

 

Mina resultat pekar på att det som tonsättaren ger oss musiker med sina instruktioner är en ut-

gångspunkt för interpretationen, snarare än en absolut sanning om hur något ska låta. Genom 

att utföra instruktionerna till punkt och pricka har jag inte framfört en interpretation, den 

måste jag bidra med själv genom att umgås och arbeta med musiken, analysera den, reflektera 

över vilka val jag vill göra samt prova mig fram genom min klingande praktik. 

 

Sökord: Musik, romans, romansinterpretation, romanskonst, sång, text, ton, interpretation, 

tolkning, romantiken, gestaltning, Ture Rangström, Verner von Heidenstam, lied, art song, 

song. 
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INLEDNING 
Jag började sjunga romanser år 2016 och har gått både långa utbildningar och korta kur-

ser i hur man analyserar, interpreterar och framför romanser. I programblad och böcker 

försöker artister och författare lyfta fram romansen och vad som gör den speciell jäm-

fört med annan sång inom den västerländska konstmusiken. Det som är återkommande i 

alla mina möten med romanskonsten, och de mästare som lär ut den, är uppmaningen 

om att låta dikten styra interpretationen. Genom att titta på dikten för sig själv, endast 

som text, ser jag samma sak som tonsättaren en gång såg, innan hen satte musik till den. 

De förnimmelser som tonsättaren fått av texten omsätts av denne i tonsättningen. Det är 

denna förening som jag som artist har till uppdrag att tolka och förmedla till publiken i 

mitt framförande. 

 

Jag har funderat mycket över detta fokus på texten i romanssången. Tonsättaren har tol-

kat texten i ton och rytm, och allt som oftast även med rika instruktioner i notbilden rö-

rande tempon, dynamik, karaktärer, frasbågar och accenter. Vad finns kvar för mig att 

styra över själv? På vilka sätt kan jag interpretera texten i mitt framförande när redan 

mycket är givet av tonsättaren? För mig har det ofta känts svårt att navigera i det att 

vara trogen tonsättarens instruktioner samtidigt som jag sätter min egen, unika prägel på 

interpretationen och gör det som min intuition säger mig är rätt. Om poängen är att jag 

själv ska generera en tolkning av text och musik, vad tjänar då tonsättarens instruktioner 

för syfte? Är instruktionerna en del av musiken eller är de mer som förslag på framfö-

rande? Är tonsättarens instruktioner obligatoriska och kan jag göra vad jag vill däremel-

lan?  

 

Mina funderingar kändes som ett bra avstamp för detta arbete eftersom de är så prak-

tiskt förankrade i det arbete jag utför varje dag. Någon gång varje vecka brottas jag med 

frågor på det här ämnet. Ibland kan jag känna mig instängd av den starka traditionen 

och den uppförandepraxis som förknippas med romanssång och det gör mig osäker i 

min roll som musiker och sångerska. Med undersökningen och detta arbete hoppas jag 

få utökat självförtroende i att göra medvetna konstnärliga val när jag studerar in och 

framför romanser.   

SYFTE  
Syftet med arbetet är att genom att utforska hur jag interpreterar text och musik utan öv-

riga instruktioner i notbilden göra mig medveten om och utveckla tillit till mig själv i 

hur jag fattar konstnärliga beslut. 

Frågeställningar 
1. Vilka tankar och känslor väcker det hos mig när jag studerar in en notbild helt 

utan instruktioner? 

2. Vilka insikter kan jag få om olika sätt att följa de instruktioner som tonsättaren 

anger genom att ta bort dem helt? 

3. Vad fyller tonsättarens instruktioner för funktion för mig som musiker och hur 

kan jag förhålla mig till dem respektfullt men samtidigt fritt? 
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BAKGRUND 
Begreppsförklaring 
Begreppet tolkning används i det här arbetet som en beskrivning av resultatet när jag 

studerat in sången och bestämt mig för vilka musikaliska element, instruktioner, jag vill 

lägga till musikens råa form. Min tolkning är alltså hur jag väljer att framföra musiken.  

 

Med begreppet autograf menas den handskrivna originalnoten från tonsättarens egen 

hand.   

 

Ordet melism används här för att beskriva att en stavelse i ett ord hålls ut och kan 

sjungas på flera toner innan melodin går vidare till nästa stavelse.  

 

Interpretation 
Ett sätt att beskriva ordet Interpretation och som rimmar väl med hur jag använder det 

är: 

“…the understanding of a piece of music made manifest in the way in which it is performed.” 
(Grove Music Online, 2023) 
 

Det är alltså det klingande resultatet av hur jag väljer att framföra något som är min in-

terpretation. Det är min egen idé om musiken som presenteras genom mitt framträ-

dande, både det som jag kan se i noterna och det som jag förstår trots att det inte är ut-

skrivet, alltså det jag läser mellan raderna och som finns med mig tack vare erfarenhet 

och skolning. Det är genom min tolkning av tonsättarens verk som publiken sedan i sin 

tur kommer tolka det som de fått till sig genom framträdandet. (Grove Music Online, 

2023) 

Relationen mellan text och musik 
I en romans finns det ofta ett särskilt band mellan texten och musiken. Musiken kan 

många gånger säga lika mycket som själva orden om händelseförloppet i berättelsen, el-

ler illustrera olika händelser med plötsliga utfall eller förstärkande effekter. Ibland re-

presenterar pianostämman ett föremål eller en helt egen karaktär, som till exempel den 

snurrande spinnrocken i Gretchen am Spinnrade eller de klapprande hästhovarna i 

Erlkönig, båda av Franz Schubert. Musiken är alltså helt förankrad i dikten i en god ro-

mans. I inledningen till sin bok Dikt och Ton beskriver Julius Rabe (1959) relationen 

mellan just dikt och ton så här:  

”Den [romansen] är inte enbart en musikform, den hör också samman med dikten och är en 
sammangjutning av musikaliska och poetiska element.” (Rabe, 1959, s.3). 
 

Han utvecklar också senare målande hur ett möte mellan tonsättare och dikt kan gå till. 

Alltså hur starten på en skapandeprocess skulle kunna se ut för en tonsättare som börjar 

sitt skapande utifrån dikten:  

”För den som läser poesi är versrytmen också en trollmakt, som öppnar slussarna för fantasins 
medskapande och laddar upp känsloengagemanget. Inför en god dikt känner man sig redan efter 
den första versraden på helig mark, man befinner sig inom trollkretsen av en ny värld, där ord, 
känslor, företeelser och tankar får nya perspektiv, nya betydelser och specifik 
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angelägenhetsgrad. För en komponist är det inte annorlunda. Han möter en dikt, bärs av dess 
flöde, känner dess inre rytm och rörelse – och denna rytm väcker hans egen musikaliska fantasi, 
föder klanger och rörelseföreställningar. En musik blir till.” (Rabe, 1959, s.20). 
 

Med texten som utgångspunkt har tonsättaren skapat romansen som Rabe alltså menar är 

en sammangjutning av det dikten vill säga och den musik som tonsättaren inspirerats att 

skapa utifrån dikten. Detta är något som även Lennart Hedwall (2018) talar om i sin bok 

På sångens vägnar: 

”Tolkningen av en romans måste utgå helt från texten och dess fordringar, och det är vad den 
har att säga som skall förmedlas till åhöraren.” (Hedwall, 2018, s. 509). 
 

Eftersom musiken i sig alltså springer ur dikten bör även alla musikaliska val i form av 

instruktioner tas med hänsyn till texten, för att skapa en god förening av dikt och ton 

menar Hedwall. 

Relationen mellan sångare och pianist 
Romansen är en form av kammarmusik, alltså en musikform som har sin upprinnelse i 

salongsmiljöerna under 1700- och 1800-talet och som var en form av konserter i hem-

miljö. Det är en liten ensemble, endast en sångare och en pianist, där bådas roller är jäm-

ställda. Sångaren är alltså inte solist och pianisten ackompanjatör. Romansen framförs av 

en kammarmusikalisk duo som inte är särskilt annorlunda än en stråkkvartett, där alla har 

sin roll att spela och stämmorna har ett egenvärde i sig själva. Som jag redan varit inne 

på gestaltar pianostämman ofta dikten i samma utsträckning som sångstämman gör. Båda 

musikerna är solister och samtidigt inte. Det handlar om att vara dynamiska, lyhörda och 

att musicera tillsammans. (Helmer, 1992) 

Tonsättare och poet 
En tänkbar, och intressant, undersökning hade varit att arbeta med flera olika tonsättares 

verk och jämföra hur jag uppfattar och tolkar de olika tonsättarna sinsemellan, men 

inom ramen för detta arbete kommer jag endast att titta på sånger av en enda tonsättare: 

Ture Rangström. Jag har valt honom eftersom han har rikliga instruktioner i sina sånger 

och därför passar extra bra för denna undersökning. Sångernas texter är skriva av Ver-

ner von Heidenstam. 

 

Ture Rangström 

Rangström föddes i Stockholm 1884 och dog där 1947. Han var under sin livstid verk-

sam som tonsättare, sångpedagog, musikkritiker och dirigent. Hans produktion innehål-

ler framstående verk inom de flesta genrer med operor, kammarmusik och symfonier, 

men det är främst för sina över 250 sånger som han är känd och älskad än idag. (Le-

vande musikarv, 2023) 

 

Verner von Heidenstam 

Heidenstam levde mellan år 1859 och 1940 och var en av sin tids mest betydande poeter 

i Sverige. För sina insatser belönades han med nobelpriset i litteratur år 1916 och hans 

texter har tonsatts av många, förutom Ture Rangström kan Wilhelm Stenhammar, Hugo 

Alfvén och Wilhelm Pettersson-Berger nämnas. (Svenskt biografiskt lexikon, 2023) 
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Musikens lager 
För att kunna genomföra undersökningen har det blivit nödvändigt att ringa in vad som 

är musikens ”råa form”, och vilka delar av musiken som kan betraktas som tillägg till 

den råa formen. Med andra ord, vad är musik och vad är tillägg till själva musiken. För 

att göra det tydligt hur jag ser på det har jag valt att dela in de olika beståndsdelarna i 

olika lager som jag fört in i illustrationen nedan.  

 
 

Det finns två övergripande lager i denna modell: musiken och instruktionerna. I den här 

undersökningen kommer jag utgå från att musiken är vad som ska göras och kalla det 

för vad eller musiken, och instruktionerna säger något om hur musiken ska utföras och 

jag kommer kalla det för hur eller instruktioner.  

 

Det här sättet att se på musik skulle kunna utgöra ett mycket intressant diskussionsun-

derlag i sig och öppnar dörren till en av en av de riktigt stora frågorna: vad är egentligen 

musik? Är instruktionerna en del av kompositionen? Om jag tar bort instruktionerna och 

ersätter dem med helt andra, komponerar jag då om stycket? Tveklöst finns det mycket 

att invända mot i den här modellen, men detta är den ståndpunkt jag behöver ta för att 

genomföra undersökningen och det är alltså en grovt förenklad syn på vad som är musik 

som presenteras genom den.  

 

Jag skulle vilja referera kort till barockmusiken. Den har sällan några instruktioner in-

skrivna i notbilden utan består i huvudsak av text, rytm, tonhöjd och möjligtvis någon 

karaktärsbeskrivning i början av stycket. Därefter förutsätts att musikerna själva ska im-

provisera och tolka fritt, dock utifrån rådande ideal. Ju längre fram i musikhistorien vi 

rör oss desto fler instruktioner tillkommer i kompositionerna och på Rangströms tid 

fanns många möjligheter för tonsättaren att styra hur musikerna skulle framföra stycket. 

 

Denna modell har jag skapat själv utifrån eget huvud, med utgångspunkt att den ska 

göra undersökningen och dess metod så tydlig som möjlig att hänga med i. Jag är dock 

inte den första som försöker göra denna distinktion. Till exempel presenterar musikpe-

dagogen David Elliott i sin bok Music Matters: a new philosophy of music education en 

modell för detta där han döper det jag kallar musiken till syntaktiska parametrar (melo-

dik, harmonik, rytmik) och det jag kallar för instruktioner till icke syntaktiska paramet-
rar (klangfärg, musikalisk textur, tempo, artikulation, dynamik). Detta är en syn som 

bygger på teorier av musikvetaren Leonard Meyer. (Elliott, 1995) 

• Instruktioner	(Hur)

Tempo

Dynamik
Artikulation	&	

bågar
Karaktär

Text

• Musiken(Vad)Rytm

Tonhöjd
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Avgränsning 
I undersökningen kommer jag inte undersöka autografer för att se originalinstruktioner 

från tonsättaren, utan för att detta arbete ska kunna utföras inom ramen för kursen kom-

mer jag använda mig av tryckta utgåvor som är utgivna på förlag. Jag är väl medveten 

om att förlaget kan ha lagt till egna instruktioner som utgår från uppförandepraxis, sna-

rare än tonsättarens ursprungliga intention. Om detta hade varit en större undersökning 

hade det dock varit önskvärt att utgå endast från det tonsättaren själv skrivit in i sitt 

verk, och därför hade autografer behövt undersökas. Som jag nämnt får det inte plats 

inom ramen för detta arbete eftersom det skulle ta alldeles för lång tid, och därför har 

jag behövt göra denna avgränsning.  

 

Alla former av bågar i notbilden har behövt lämnas kvar eftersom de ofta korsar andra 

linjer och tryckta element i notbilden, och på grund av undersökningens omfattning 

finns det inte tid att redigera noterna så att de tas bort. I en större undersökning hade det 

varit önskvärt att åtminstone vissa typer av bågar tagits bort, men jag bedömer det inte 

som avgörande för min undersökning och därför har de lämnats kvar i noterna.   

 

En stor nyfikenhet på att jämföra min egen tolkning med tonsättarens instruktioner 

väcks av den här undersökningens utformning. Dock är det något jag inte kommer ha 

möjlighet att utforska i någon större omfattning, ett kort avsnitt kommer tillägnas detta i 

resultatet för att sedan kunna behandlas kort i diskussionen. För den som vill göra sin 

egen jämförelse finns både min egen tolkning och tonsättarens notmaterial i BILAGA 1.  
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METOD OCH MATERIAL 
Metod 
Jag använder mig av kvalitativ metod och under min process kommer jag att föra en 

loggbok i dagboksformat för att dokumentera förnimmelser och impulser jag får av text 

och musik under arbetets gång. Denna loggbok tillsammans med inspelningarna och no-

terna kommer sedan ligga till grund för diskussionen i mitt arbete.  

 

Huvuddelen av den här undersökningen kommer bestå i att studera in två romanser av 

Ture Rangström. Det ska vara romanser som jag aldrig tidigare hört på konsert eller in-

spelning, sjungit själv eller sett noter på. Samtidigt ska sångerna passa min röst och mitt 

omfång och därför är det lämpligt att överlämna urvalet till min sångpedagog Olle Pers-

son. Han känner min röst väl och ser även till att välja sådant som jag inte har en relat-

ion till sedan innan, han kommer välja två lämpliga sånger för mig att undersöka.  

 

När valet av sånger är gjort kommer noterna behöva prepareras. Alla instruktioner som 

har med dynamik, tempo, karaktär och accenter att göra kommer att tas bort ur noterna. 

På så sätt lämnas jag med en notbild som bara består av text, ton och rytm, musikens råa 

form. Alla former av bågar kommer av tidsskäl bli tvungna att lämnas kvar. Noterna 

kommer redigeras av en annan person än jag själv, sångerskan tillika min vän Elin 

Svenhede, så att jag inte riskerar att se några av instruktionerna på förhand. Noterna 

kommer redigeras digitalt, för att inga spår av var instruktioner funnits ska synas.  

 

Under en begränsad tid, två veckor, kommer jag studera in dessa två sånger samt repe-

tera med pianist. Jag har valt den tidsrymden för att det passar väl med min pianists och 

min planering just denna gång, men man skulle kunna tänka sig att sätta ett annat tids-

spann, både längre och kortare. Jag kommer utforma en helt egen interpretation utifrån 

det jag kan se i notbilden, det vill säga text och musik, och sedan skriva in mina egna 

instruktioner utifrån hur jag vill framföra sångerna. Sedan kommer sångerna, enligt 

mina egna instruktioner, spelas in. Dessa inspelningar kan sedan jämföras med inspel-

ningar som utgår från tonsättarens instruktioner. De noter med instruktioner som jag 

själv producerat kan även jämföras med originalnoterna för att upptäcka skillnader och 

likheter. Dessa jämförelser kan bli ett intressant underlag för min diskussion men hu-

vudfokuset kommer ligga på att följa min process fram till det färdiga resultatet och inte 

själva jämförelsen i sig.  

 

Nedan följer en kortfattad sammanfattning av de olika stegen i undersökningen. Under 

hela processen förs en ostrukturerad loggbok över idéer, förnimmelser och tankar som 

dyker upp. 

 

1. Välja två sånger som passar min röst och som jag inte känner till. 

2. Redigera noterna genom att sudda ut alla instruktioner. 

3. Studera in sången. 

a. Bearbeta och läsa enbart texten högt. 

b. Göra ett rytmiskt diktat av texten enligt notbilden och läsa det högt. 

c. Öva in melodin. 

d. Observera pianostämman och harmoniken. 

e. Sjunga sången på rätt text, rytm och tonhöjd. 

4. Utforma en egen tolkning genom att föra in instruktioner i noterna. 



 7 

5. Repetera med pianist. 

6. Spela in sångerna. 

Material 
Sånger 
Följande sånger kommer ingå i undersökningen och jag använder noter ur häftet Ture 
Rangström – Sånger från Nordiska Musikförlagets nyutgåva från 1949, sånger i urval 

av Moses Pergament. (Rangström, 1949) För notmaterial se Bilaga 1. 

 

• Vi människor (Ture Rangström/Verner von Heidenstam) 

• Paradisets timma (Ture Rangström/Verner von Heidenstam) 

 

Dikter 
 

Vi människor (1915) Ur: Nya dikter av Verner von Heidenstam 

 

Vi, som mötas några korta stunder, 

Barn av samma jord och samma under, 

på vår levnads stormomflutna näs! 

Skulle kärlekslöst vi gå och kalla? 

Samma ensamhet oss väntar alla, 

Samma sorgsna sus på gravens gräs. 

 

Paradisets timma (1915) Ur: Nya dikter av Verner von Heidenstam 

 

När människorna sova 

vid sommarnattens sken 

och tusen röster lova 

sin fröjd från gren till gren, 

då purpras lingonriset 

av stilla skyars gull; 

då hägrar paradiset 

än över jordens mull. 

 

Du äng, låt kalkar glimma 

kring älvans lätta häl! 

Du paradisets timma, 

din dagg gjut i vår själ! 

Än jublar fågelsången 

kring gryningsljusa sund 

så klar som första gången 

i tidens första stund. 
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RESULTAT  
Resultatpresentation 
Innan jag fick de redigerade noterna i handen hade jag flera funderingar och ett par teo-

rier utifrån mina egna erfarenheter av instudering, interpretation och den litteratur jag 

läst som förberedelse för detta arbete. Jag kommer nu presentera mina resultat och 

eventuella teorier som jag haft systematiskt indelade i följande kategorier: Tempo, Ka-
raktär, Dynamik, Artikulation, accenter och andra tecken samt Agogik. Därefter 

kommer jag att analysera resultaten i min Resultatanalys. 

Tempo 
En teori jag hade var att sångernas tempo skulle bli det ”lättaste” att bestämma under 

processen att ta fram mina egna interpretationer. Jag hade en tydlig bild av hur sångaren 

och pianisten tillsammans utarbetar ett gemensamt tempo. Först och främst behöver 

både sångare och pianist hinna utföra det som tonsättaren ber om på ett bra sätt. Sånga-

ren måste hinna förmedla alla ord så att publiken uppfattar textens mening samt hinna 

klinga och tekniskt utföra melodierna. Det rent vokaltekniska kan ibland sätta stopp för 

hur snabbt eller långsamt en melodi kan utföras. Till exempel kan det vara svårt att 

framföra långa melismer i ett allt för snabbt tempo eller hålla i en lång fras i ett för lång-

samt. Detta får alla sångare erfara under sin utbildning och utveckling, och tempot är 

ofta ett ämne för diskussion under repetitioner och instudering. Allt detta gäller även pi-

anisten, hen behöver ta både melodiska, harmoniska och speltekniska aspekter i beak-

tande i val av tempo. Utöver det finns ledtrådar i själva notbilden för både sångare och 

pianist, såsom taktart, rytmiska figurer, frasers längd och textens karaktär. I boken 

Poetry into song: performance and analysis of Lieder (Stein & Spillman, 1996) beskri-

ver författarna utförligt hur sångaren och pianisten kommer överens om ett tempo som 

är rätt för musikerna själva och sången i sig, och i deras redogörelse har jag funnit 

mycket stöd i mina funderingar kring tempoval. 

”Composers’s tempo indications fall into two broad categories: (1) external instructions given 
above the first measure (and elsewhere), including such words as accel., ritard., etc. and (2) 
internal indications, such as the lengths of phrases, the number of words within a given amount 
of time, the mood of the music, etc. To these basic categories we add another factor: performer 
ability, for example, the singer’s ability to sing really slowly or terribly fast, and how this phys-
ical ability influences tempo as well. Because the composer’s “indications” can only be inter-
preted and performer ability is variable within an ensemble, the choice of tempo is a personal 
and subjective matter.” (Stein & Spillman, 1996, s.75). 
 

Eftersom det finns så många aspekter att ta hänsyn till i val av tempo, och min upple-

velse är att alla sångare och pianister mer eller mindre har sitt alldeles egna tempo som 

fungerar för just dem och vid tiden för framträdandet, var min teori att tempot är det 

allra mest förhandlingsbara och individuella i en sång och därför skulle upplevas lätt 

och oproblematiskt att komma fram till. Upplevelsen när jag fick noterna i handen blev 

dock omkullkastande för mig! 

 

När jag fick noterna var, tvärtemot vad jag trodde, avsaknaden av ett tempo och inle-

dande karaktärsbeteckning det första som slog mig och skapade en förvirrande och lite 

överväldigande känsla. Jag insåg direkt att förhandla om ett givet tempo är en sak, men 

att sätta ett helt eget tempo från början är något helt annat. Jag läste båda sångerna 
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rytmiskt i snabba, måttliga och långsamma tempon med hjälp av metronom för att prova 

mig fram vad som skulle fungera bäst.  

 

Jag kunde se argument för hur Vi människor av Rangström kunde framföras både snabbt 

och långsamt. Dock med tanke på styckets längd, endast 6 takter, landade jag under min 

instuderingsprocess i ett långsamt tempo (halvnot = 30 bpm) och satte tempobeteck-

ningen Larghetto. Hade jag satt ett snabbt tempo hade stycket tagit slut alldeles för 

snabbt, orden hade inte hunnits uttalas ordentligt och dessutom har dikten ett tyngre in-

nehåll som lyssnaren behöver tid för att smälta. Detta var mina huvudargument för 

tempovalet i Vi människor. 

 

I Paradisets timma valde jag ett flödigare tempo (fjärdedel = 72 bpm) och tempobeteck-

ningen Adagio. Dels med tanke på pianostämmans flödande trioler tillsammans med 

sångstämmans många åttondelar och sextondelar, dels diktens upprymda stämning. Jag 

kände mig dock frestad att väja ett långsammare tempo, men frasernas längd tvingade 

mig att ta det något raskare för att jag ska orka hålla dem. 

Karaktär 
Vi människor uppfattar jag som en stillsam koral, den skulle kunnat passa fint som en 

psalm med sina många raka fjärdedelar (även om omfånget kanske är väl tilltaget för en 

psalm). Den går i C#-moll och har ett i mitt tycke sorgset uttryck i melodi och harmoni. 

Texten förmedlar att vi alla ska dö en dag, och att det är något vi behöver göra en-

samma. Därför sätter jag karaktärsbeteckningen Tranquillo som betyder lugn. 

 

Paradisets timma ger mig en esoterisk känsla. Texten målar med orden och beskriver 

sagolika änglandskap, soluppgången och älvor. Jag får associationer till Gustav Frö-

dings dikt Titania där älvornas drottning dansar på morgonens ångor bland daggdroppar 

och hasselsnår. Pianostämmans trioler och märkliga inledande terser för mina tankar till 

en mystisk nattstämning, precis som texten talar om i diktens inledning: ”När männi-

skorna sova i sommarnattens sken”. Jag väljer därför den inledande karaktärsbeteck-

ningen Misterioso som betyder mystisk.  

Dynamik 
De dynamiska ledtrådarna som jag har kunnat hitta har varit många fler än vad jag först 

trodde. Innan jag satte i gång med instuderingen gissade jag att de flesta dynamiska val 

jag skulle komma att göra skulle utgå från texten. Dock märkte jag så fort jag börjat att 

mitt öga drogs mer åt att titta på pianostämman, harmoniken och melodierna för att upp-

täcka höjdpunkten i stycket rent musikaliskt, innan jag försökte lokalisera den poetiska 

höjdpunkten. När jag lokaliserat den musikaliska höjdpunkten fick jag reda på var 

Rangström tyckte att den poetiska höjdpunkten låg, och i båda sångerna stämmer hans 

uppfattning med min egen.  

 

Vi människor har sin höjdpunkt i takt 5 på ordet ”ensamhet” då en hel del händer i både 

harmonik och text. Diktens budskap är att vi alla ska dö och att det är en resa vi måste 

göra ensamma, och det är just på ordet ensamhet Rangström väljer den harmoniska 

höjdpunkten, och därför känns det rimligt att låta det vara en dynamisk höjdpunkt med 

ett crescendo upp till mezzoforte. Jag tycker sången liknar en stillsam koral både i me-

lodi och pianostämma och det sammantaget med diktens karaktär är varför jag väljer en 

svag inledning i mezzopiano. Därefter får fraserna bölja fram och tillbaka dynamiskt, 

med ett fokus på att deklamera texten, ett utbrott i takt 5 och sedan ett bortdöende 
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smorzando i sista takten. Hela sångens karaktär ska vara åt det svagare hållet, men ett 

litet utbrott med en starkare dynamik känns nödvändigt för att det inte ska bli statiskt. 

 

Texten till Paradisets timma ger mig en känsla av undertryckt upprymdhet och därför 

väljer jag att åter igen inleda i mezzopiano. Taktarten är fyra fjärdedelstakt som egentli-

gen inte är särskilt böljande eller flödig i sig själv, men tack varje att pianostämman 

spelar trioler hela vägen skapas en känsla av tolv åttondelstakt. Den känslan hjälper mig 

att landa i att jag vill ha flödande och dynamiskt varierade fraser, men med denna sång 

känns det svårare att vara mer konkret med de dynamiska instruktionerna. Höjdpunkten 

ligger helt klart i andra versen till texten ”Du paradisets timma, din dagg gjut i vår själ! 

Än jublar fågelsången kring gryningsljusa sund…” och den absoluta dynamiska höjd-

punkten ligger på ordet ”jublar” med ett forte.  

 

I arbetet med båda sångerna slår mig en känsla av att jag saknar inte bara det som de dy-

namiska instruktionerna säger i sig själva, utan också vad de utesluter genom att finnas 

där i notbilden. Till exempel: om en fras har instruktionen piano så vet jag att det ute-

sluter alla nyanser av forte. Exakt hur mitt piano kommer bli bestämmer jag själv, men 

jag kommer att röra mig kring en utgångsidé om pianonyans. När en instruktion före-

kommer så utesluts samtidigt dess motsats och detta lämnar musikern med färre alterna-

tiv att välja på, vilket jag kände i denna del av arbetet hade varit välkommet.  

Artikulation, accenter och andra tecken 
Accenter är det mest textbundna som jag hittat i undersökningen. Det går utmärkt att en-

bart läsa texten högt och sätta ut olika accenter utefter hur jag tror att jag kommer vilja 

utföra det när jag sjunger, eftersom det handlar om hur jag vill betona texten snarare än 

något melodiskt. Accenter sattes ut allra sist i min undersökning, när tempot och dyna-

miken var satt förde jag in accenter och andra tecken för att lyfta fram det allra viktig-

aste i texten. Jag valde att lägga till dem allra sist eftersom jag upplever dem som detal-

jer snarare än stora strukturella faktorer som till exempel tempo eller karaktär.  

Agogik 
En parameter av tolkningen som jag inte ägnat en enda tanke åt innan jag började under-

sökningen men som snabbt blev en tydlig och viktig aspekt är agogik, det vill säga de 

avvikelser i dynamik, tempo och frasering som varje musiker gör på ett unikt sätt och 

som inte finns angivet i noterna. Ett utdrag ur min loggbok får illustrera mina tankar 

kring det. Loggboksanteckning 21 april 2023:  

”Många idéer kommer till mig om möjliga sätt att forma fraserna, men mycket av det jag får 
tankar om är sådant som typiskt inte nedtecknas som instruktioner av tonsättaren. Till exempel 
hur jag vill gå fram något i början av en fras med många åttondelar (till exempel takt 3 i Vi 
människor ”på vår levnads stormomflutna näs”) för att sedan gå tillbaka något, likt en våg som 
slår in mot stranden. Redan under den första instuderingen kommer begreppet ”Agogik” för mitt 
medvetande. Hur jag agogiskt formar mina fraser, med mikrodynamiska skillnader i tempo, 
dragningar, legato, dynamik, frasering, o.s.v. är vad som gör just min tolkning unik. Dessutom 
gör det varje framträdande unikt eftersom det är omöjligt att göra exakt likadant vid varje fram-
trädande. Agogiken kan aldrig styras av tonsättaren. Det finns inte tillräckligt med utrymme i 
noterna eller ett tillräckligt skriftspråk för det, och det är nog också väldigt svårt som sångerska 
eller annan musiker att följa instruktioner på en sådan extrem detaljnivå. Agogiken är också 
kopplad till intuition för mig. Intuition är inte statisk, den kan variera beroende på kunskap och 
erfarenhet, men också på dagsform. Intuitionen är i ständig rörelse och utveckling, parallellt med 
min personliga utveckling som musiker och människa. Min slutsats av detta blir att hur mycket 
instruktioner ett stycke än innehåller finns det alltid ett utrymme för mig att fylla på med mina 
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egna agogiska idéer och infall, och det är det som gör min tolkning unik för både mig och det 
unika framträdandet.” 

Jämförelse 
Efter att ha repeterat styckena med min handledare Lena kunde jag gå till originalno-

terna och se tonsättarens instruktioner för att sedan jämföra dem med mina egna. Vad 

beträffar tempo och karaktär fanns likheter med det som tonsättaren angivit och där ver-

kar jag ha landat i samma idé som Rangström haft för styckena. En intressant skillnad 

jag upptäckte var dock att i Vi människor hade jag lokaliserat höjdpunkten till takt 5 och 

därför gjort det till den dynamiska höjdpunkten med styckets starkaste nyans forte. 

Rangström har också den takten som styckets höjdpunkt men har valt att lyfta fram det 

genom att ge den takten styckets svagaste nyans: pianissimo.  

 

Jämförelsen visar att jag landat i övervägande samma eller liknande val för instruktioner 

som tonsättaren.  

Resultatanalys 
Syftet med min undersökning var att utforska hur jag uppfattar texten och musiken utan 

några övriga instruktioner och sedan följa processen i att skapa mina egna interpretat-

ioner. Till det hade jag tre frågeställningar som jag haft med mig under arbetets gång. 

Jag kommer nu redogöra för mina frågeställningar en i taget.  

 

Vilka tankar och känslor väcker det hos mig när jag studerar in en notbild helt utan 
instruktioner? 
För att komma fram till mina val rörande interpretationen har jag behövt utforska musi-

ken och texten från olika håll och på ett systematiskt sätt utifrån vilket beslut jag behö-

ver ta. Genom litteraturen har jag fått inspiration till hur jag kan gå till väga för att ut-

forska till exempel tempoval. Själva instuderingen i att lära mig text och ton ser likadan 

ut med eller utan instruktioner, men jag har behövt lägga mer tid på att laborera fram de 

olika besluten kring tempo, karaktär, dynamik med mera. Det har känts inledningsvis 

förvirrande och ovant. Hur mycket av de känslorna som kommer ur just ovana är svårt 

att säga, eftersom jag endast studerade in två sånger enligt denna princip. Min gissning 

är att om jag skulle etablera att arbeta på detta sätt systematiskt skulle det kännas 

mindre obekvämt med tiden.  

 

Jag kände mig också mycket osäker på vilket handlingsutrymme jag hade. Frågor som 

”hur mycket kan och får jag göra?” och ”är det här för mycket?” uppstod ofta under 

skrivbordsfasen av arbetet. När jag gick över till att musicera kändes mitt handlingsut-

rymme mer självklart och få saker upplevdes som för mycket, snarare kom en känsla av 

otillräcklighet över mig när jag insåg att jag hade kunnat ta ut svängarna ännu mer och 

utarbeta ännu fler detaljer.  

 

I slutändan kändes det både stimulerande och väldigt givande då jag har kunnat besvara 

frågor som jag brottats med under en längre tid. Jag musicerade med vetskapen om att 

jag gjort ett digert arbete och väl övervägda val som är grundande i både musiken och i 

mig själv som artist. 

 
Vilka insikter kan jag få om olika sätt att följa de instruktioner som tonsättaren 
anger genom att ta bort dem helt? 
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Förutom att ge instruktioner om vad tonsättaren önskar av interpretationen säger också 

instruktionerna vad som inte önskas av interpretationen. Varje instruktion har sin mot-

sats och därmed finns också indikationer om interpretationens gränser. Ett forte indike-

rar att ett piano inte kan förekomma och ett staccato utesluter ett legato, till exempel. 

En gråzon som upptäcks genom detta resonemang skulle kunna vara frågan om ett 

mezzopiano utesluter ett mezzoforte? Det är två dynamiska instruktioner som ligger 

mycket nära varandra, men kan de då anses som varandras motsatser? Och vem bestäm-

mer vad som är mezzopiano och vad som är mezzoforte? Eftersom det är subjektiva val 

vi musiker behöver göra finns inga definitiva sanningar. I vilken grad varje enskild mu-

siker är beredd att respektera tonsättarens önskningar måste vara upp till var och en. Jag 

behöver välja om jag vill försöka följa det tonsättaren ber om strikt eller vara mer fri 

och öppen för att tänja på gränserna, båda förekommer och fungerar utmärkt för att pro-

ducera intressanta tolkningar av sånger. Båda varianterna är också öppna för att lägga in 

egna tolkningar, bland annat hur man agogiskt vill forma sina fraser.  

 

Vad fyller tonsättarens instruktioner för funktion för mig som musiker och hur kan 
jag förhålla mig till dem respektfullt men samtidigt fritt? 
De instruktioner en tonsättare för in i notbilden är alla subjektiva och öppna för tolk-

ning. Dessutom finns olika tekniska begränsningar för hur något kan utföras av de givna 

musikerna och sångarna. Till sist finns också en faktor i att olika musikers uppfattning 

om ett begrepps innebörd kan skilja sig åt. Sammantaget gör detta att min bedömning är 

att tonsättarens instruktioner blir en utgångspunkt som varje musiker måste beakta och 

notera, och sedan välja sin individuella väg i. Man behöver som sångare och pianist 

göra val utifrån vad som är tekniskt möjligt, sina egna konstnärliga idéer, referenspunk-

ter samt tycke och smak. Det sparar tid att ha något att utgå från eftersom processen att 

komma fram till ett helt eget beslut är tidskrävande. Dessutom kan tonsättaren ha kom-

mit fram till något som kanske ligger en bit ifrån vad jag själv skulle kommit fram till. 

Genom att då utgå från tonsättarens idé får jag själv kreativ stimulans eftersom genom 

att prova någon annans idé, vilket alltid är givande och nyttigt enligt min mening.  

 

Text och ton styr alltid min uppfattning om sången bara genom att vara själva det rå-

material som jag jobbar med, de två faktorerna är grunden till allt. Det finns massor att 

lägga in av egna idéer även om jag följer tonsättarens instruktioner till punkt och picka. 

Det finns så mycket mer att uttrycka utöver det som aldrig kan präntas ned på papper 

utan måste skördas från de reflektioner jag gör i mitt inre, detta har min undersökning 

visat mig rent praktiskt. Genom att ha detta i åtanke kan jag vara både trogen tonsätta-

ren och fri på samma gång.  

 

Sammanfattning av resultatanalys 
Mina resultat pekar på att det som tonsättaren ger oss musiker med sina instruktioner är 

en utgångspunkt för interpretationen, snarare än en absolut sanning om hur något ska 

låta. Genom att utföra instruktionerna till punkt och pricka har jag inte framfört en inter-

pretation, den måste jag bidra med själv genom att umgås och arbeta med musiken, ana-

lysera den och reflektera över vilka val jag vill göra. Att mata in en romans i ett not-

skrivningsprogram, med instruktioner och allt, och sedan trycka på play kommer inte att 

generera en intressant romansinterpretation och berörande framträdande, det måste jag 

bidra med från mitt eget inre. Genom att ta bort alla instruktioner ur noterna har jag be-

hövt analysera musiken och texten från flera olika håll för att fatta mina musikaliska be-

slut. När jag tar en annan väg fram till interpretationen, och inte ”snabbspåret” genom 
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att utgå från och följa tonsättarens instruktioner blint utan att reflektera om varför, har 

jag fått en djupare förståelse för hur man kan resonera sig fram till olika konstnärliga 

val och hur man motiverar dessa.  

 

Genom min undersökning har jag också förstått betydelsen av agogik, hur jag alltid kan 

fatta mina egna agogiska val och hur jag med små variationer i frasering och mikrody-

namiska skillnader kan skapa mitt eget uttryck. Det är något som tonsättaren aldrig kan 

styra över och som jag alltid, oavsett hur mycket instruktioner som redan finns, kan 

fylla på med utifrån min egen intuition.  
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DISKUSSION 
Att göra den här undersökningen har gäckat min nyfikenhet och varit väldigt givande. 

Mitt syfte var att undersöka vad som hände inom mig, och vilka val jag skulle komma 

att göra, när jag fick bestämma över tolkningsbara faktorer helt på egen hand. Genom 

min metod låstes mycket nyfikenhet och kreativitet upp i mitt sinne, det har varit det 

mest överraskande fyndet av dem alla. Den kreativa processen har blivit större och om 

jag skulle göra det till en vana att då och då jobba på detta sätt tror jag det skulle vara 

väldigt givande och stärkande. Om det är något som jag tror andra klassiska musiker 

skulle kunna ha nytta av från det här arbetet så är det främst den insikten, att jag själv 

som musiker kan skapa förutsättningar för att väcka min slumrande kreativitet och nyfi-

kenhet. Jag kan själv experimentera fritt i övningsrummet, och på så sätt bli mer självsä-

ker i mitt övriga arbete. Det finns många håll att utforska musiken från, och att ”klä av” 

musiken alla instruktioner och fundera över vilka val jag själv hade gjort är ett sätt att 

göra det på.  

 

Som helhet är jag väldigt nöjd med den metod jag valt, den har tjänat arbetets syfte, 

gjort att jag kunnat besvara mina frågeställningar samt väckt mycket tankar om vidare 

undersökningar. Om jag haft möjlighet att göra något annorlunda med metoden så hade 

det varit att ta bort alla frasbågar ur noterna. I mitt resultat har jag redogjort för hur fra-

sernas längd påverkar tempovalet, så för att det skulle kunna göras helt fritt utifrån den 

önskade textliga fraseringen hade frasbågarna också behövt uteslutas. En förbättrings-

punkt i metoden som jag kommit på i efterhand är att det hade varit bättre att skriva in 

noten i ett digitalt notskrivningsprogram än att redigera och sudda instruktioner. På så 

sätt hade jag kunnat bli av med alla de bågar som nu blev tvungna att lämnas kvar. Det 

hade varit lite mer tidskrävande men hade tjänat undersökningen på ett bättre sätt.  

 

Den agogiska aspekten av en interpretation är svår att ringa in och sätta ord på, ändå är 

det en av de mest intressanta fynd jag gjort i den här undersökningen. Går det att besk-

riva hur min pianist och jag tillsammans formar vårt framträdande på detaljnivå, det 

som gör vår tolkning unik? Som jag beskrev i mitt resultat finns det inte ett tillräckligt 

skriftspråk för att tonsättaren ska kunna instruera på den detaljnivån, och i mitt tycke är 

det absolut inte nödvändigt heller. Jag tänker att den klassiska musikerns uppgift är att 

sätta sig i musikens tjänst och bidra med det som inte så lätt går att sätta ord på. Att 

lämna det helt unika fingeravtrycket som är min egen tolkning, genom min unika röst 

och förmåga.   

 

Genom min korta jämförelse kunde jag se att även om jag inte tillfört exakt samma in-

struktioner som Rangström så har jag kommit till många liknande slutsatser som tonsät-

taren. Många gånger har jag valt samma eller liknande instruktioner. Jag har i båda 

styckena valt att lyfta fram samma höjdpunkter som han, även om jag inte valt att göra 

det med hjälp av samma utförande. Där Rangström valt svagt har jag valt starkt. Jag var 

mycket frestad att ändra min uppfattning när vi musicerade och denna skillnad uppdaga-

des. Jag var snabb med att motivera varför Rangströms val var bättre, pianostämman 

skulle säkerligen låta mycket bättre i en svagare nyans. Lena och jag provade ändå att 

utföra det starkt som jag först skrivit och det fungerade alldeles fint, därför valde jag att 

behålla det som jag hade tänkt eftersom det endast kände berikande att höra samma takt 

utföras på två helt olika sätt, och att båda hade ett uttryck som blev berörande. Genom 

den här korta jämförelsen kan jag se att musiken och texten i de här två fallen kräver ett 

visst tempo och en viss karaktär och min gissning är att en hel del andra sångare säkert 
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hade dragit liknande slutsatser som jag om de genomgått den här processen. Däremot 

finns det vissa saker i ett stycke som är mer förhandlingsbara, som i fallet med takt 5 i 

Vi människor. Därigenom har jag gjort precis det som jag tidigare beskrivit som att gå 

över mina egna gränser, jag har gjort tvärt emot vad tonsättaren önskat! Ändå ser jag ett 

stort värde i det jag har gjort. Det väcker frågor. Har jag komponerat om stycket genom 

mitt tilltag?  

 

Så vad är att följa tonsättarens instruktioner? För mig egen del är jag öppen för att tänja 

på gränserna för vad tonsättaren ber om, men bara om jag kan underbygga mina val 

med en ordentlig motivering och efter att ha analyserat text och ton ordentligt. Dock 

drar jag gränsen vid att göra tvärt emot det tonsättaren ber om, det vill säga göra det 

som jag anser att en instruktion utesluter, till exempel forte i stället för piano. Det finns 

inte något som hindrar en kammarmusikalisk duo från att repetera eller för den delen 

framföra musiken exakt som de vill och strunta i allt vad tonsättaren önskar. Ibland kan 

det nog vara en bra övning att få göra precis som man själv vill utan yttre påverkan ef-

tersom det väcker så mycket tankar och idéer, i alla fall hos mig. Hur man sedan gör vid 

framträdandet är upp till var och en, men väljer man att gå emot tonsättarens önskningar 

kan jag tänka mig att man måste vara beredd på reaktioner från den mer informerade de-

len av publiken, och då skadar det inte att ha gjort ett digert arbete med att motivera var-

för man gjort de val man gjort. 

 

Upprinnelsen till att jag ville göra detta arbete var att jag länge känt mig instängd i de 

många traditioner som finns när det kommer till interpretation, tolkning och uppföran-

depraxis inom romanssång. Att traditionen är så stark inom romanskonsten kan ha att 

göra med att den hade sina glansdagar under romantiken, då samhällets syn på tonsätta-

ren kom att förändras, från att ha setts som en slags hantverkare till en upphöjd konst-

när. Att ändra minsta detalj i ett genis alster kan lätt ses som ett helgerån. Att den synen 

lever vidare in på 1900-talet är tydligt i citatet av Rabe (1959) som jag redan haft med i 

bakgrunden till arbetet och som jag nu citerar igen. 

”För den som läser poesi är versrytmen också en trollmakt, som öppnar slussarna för fantasins 
medskapande och laddar upp känsloengagemanget. Inför en god dikt känner man sig redan efter 
den första versraden på helig mark, man befinner sig inom trollkretsen av en ny värld, där ord, 
känslor, företeelser och tankar får nya perspektiv, nya betydelser och specifik angelägenhets-
grad. För en komponist är det inte annorlunda. Han möter en dikt, bärs av dess flöde, känner dess 
inre rytm och rörelse – och denna rytm väcker hans egen musikaliska fantasi, föder klanger och 
rörelseföreställningar. En musik blir till.” (Rabe, 1959, s.20). 
 

Här talar Rabe om trollmakter och helig mark, en inspiration som talar så direkt till ton-

sättaren att det måste mynna ut i en komposition. Min tanke om varför vi romanssång-

are har en så otrolig respekt för det tonsättaren skrivit och tvekar att gå emot den är att 

attityden gentemot denna är så djupt rotad i att vi ser skaparna av musik som upphöjda 

genier.  

 

När jag undersöker mina egna attityder märker jag att min attityd är helt annorlunda mot 

en hantverkare och en konstnär, och det är enkelt att i det tankeexperimentet förstå hur 

det påverkar de val jag gör i mitt musicerande. Gentemot en hantverkare skulle jag 

känna att jag hade all rätt att utföra förbättringar i dennes arbete helt efter eget huvud 

för att det skulle passa mig och mina behov bättre. Låt mig göra en kort jämförelse. En 

hantverkare har snidat en sked i björk åt mig. Jag tycker om skeden som helhet men vill 

att skaftet ska passa lite bättre i min hand och därför snidar jag till det en aning på egen 
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hand för att anpassa den efter mig och mitt tycke. I mitt inre uppstår ingen konflikt i att 

ändra på ett träföremål som någon skapat med sina bara händer för att det ska passa mig 

bättre, det är jag som ska använda skeden och då ska den passa mig. Men det uppstår en 

djup konflikt i mig när jag tänker tanken att ändra en legato-fras till staccato-fras i en 

komposition.   

 

Jag är skolad i denna starka tradition som romanssång är, och också i en attityd där ton-

sättarens roll som en genialisk konstnär fortfarande påverkar oss musiker. Jag är inte 

förvånad att mina tolkningar av musiken genererade instruktioner som oftare än inte lik-

nade tonsättarens, det är så jag är skolad att tolka det jag ser. Att lyfta fram det viktig-

aste ordet i en mening genom att låta den dynamiska bågen kulminera på det ordet är till 

exempel en starkt rådande metod för att öka hörbarheten och få dikten att låta naturlig i 

sin sjungna form, och med det tankesättet i ryggraden blir jag som sagt inte förvånad att 

jag håller mig ”inom ramarna” trots att jag fått fria tyglar att göra precis vad jag vill. 

Med detta i åtanke kan jag dra slutsatsen att jag har blivit medveten om den kunskap 

som jag har etablerat kring hur man jobbar med romanser och att jag kan känna mig 

trygg i att jag kan börja arbeta på ett mer intuitivt plan, eftersom min kunskap är så väl 

etablerad. Kanske kan jag med den nyfunna tryggheten i ryggen våra tänja mer på grän-

serna och våga ifrågasätta om det är något som känns fel eller som jag vill ändra när jag 

framför andras verk? Jag tänker mig att jag i alla fall kommer känna mig mer bekväm 

att ta mina tankar på allvar och att våga ta upp dem till diskussion med min pianist på 

ett annat sätt nu än tidigare.  

 

Jag menar inte att jag skulle föredra att tonsättarens roll återgick till barockens attityder 

där musikerna var ett skrå bland perukmakare, tunnbindare och andra hantverksyrken. 

Tonsättare har ofta en lång utbildning bakom sig och många övningstimmar i ryggen, 

och deras arbete förtjänar att respekteras. Men det är intressant att reflektera över vad 

det här tonsättaridealet skapar för känslor i mig som utövande musiker, som brukare av 

musiken om man så vill. Jag själv har brottats med både oro och rädsla över att göra fel 

och göra bort mig om jag bryter mot förväntningarna som jag vet finns på mig, och är 

inte oro och rädsla en ganska trist plats att skapa musik från? En mer levande diskussion 

kring detta ämne bland musiker och lärare idag tror jag skulle vara nyttigt, och på sikt 

kanske man genom det skulle kunna få till en bättre balans mellan tonsättarens och in-

terpretens roll. Redan under utbildningen skulle musikerstudenter och tonsättarstudenter 

kunna mötas och diskutera detta mer, och jag tror att fler samarbeten mellan dessa stu-

dentgrupper skulle generera många sunda utbyten av tankar och känslor hos både musi-

ker och tonsättare. Jag tror att världarna mellan tonsättare och musiker behöver över-

bryggas ofta och tidigt i vår utbildningsbana för att få till ett samtalsklimat kring de här 

frågorna som blir befruktande för en framtida attitydförändring.  

 

Jag tror att det är viktigt att utforska detta ämne vidare och att mer skrivs, på svenska, 

om vi vill att den svenska romanskonsten ska leva vidare. Den litteratur som finns på 

ämnet idag är inriktad på specifika tonsättare och hur man interpreterar deras musik, 

med långa och detaljrika redogörelser för hur sång för sång bör interpreteras. Även om 

det bara är förslag och inga definitiva sanningar, utan mer av traditionsbunden uppfö-

randepraxis som presenteras genom den här typen av litteratur, så är det problematiskt 

att det är den enda bilden av romansen som presenteras i litteraturen. Var finns alla 

böcker och artiklar om romansens möjligheter till individuellt uttryck, samtidigt som 

man håller sig inom traditionerna och respekterar tonsättarens intentioner?  Jag ser 
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genom mitt arbete att det är möjligt, och vi hör det i de stora uttolkarnas framträdanden, 

så hur kan vi dokumentera den fina traditionen så att kunskap inte bara muntligt förs vi-

dare utan också finns bevarad för framtida generationer?  

 

Jag ser väldigt mycket potential i svensk forskning på ämnet romansinterpretation och 

där hoppas jag att mitt arbete kan bli en liten inspiration till en intressant metod man 

skulle kunna använda sig av i en sådan studie. 
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